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SAE A RS Beginning a Life of Propagating the Dharma
AR In the Venerable Master’s Own Words:
BRI Due to certain conditions,
RO AL— > WE S Karmic winds blew me from Manchuria to Tianjin,
TR E 3G > ARFHAE Then from Tianjin to Shanghai and then to Hubei;
FSEHALAR 2 NI EREpE ] Not long after Hubei, I was blown to Putuola Mountain,
RIS RROEERIN R L - Later passing by Suzhou’s Ling Shan,
T RS ST R AN - I drew near Elder Monk Hsu Yun at Guangzhou.
RATRE SR T — (RS > Staying in Guangzhou for a period of time,
R R R T o The karmic wind blew me back to Hong Kong,.
BS54 I resided in Hong Kong for over ten years.
T B R E R AR/ N » My affinities with Hong Kong are neither too big nor too small.
B S A Y - Maybe it is supposed to be so.
19GOAEFHH - In 1960, I went to Australia,
1961 [ B - In 1961, I returned to Hong Kong for a short period,

And in 1962, I came to America.
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The country changes, the land ruined
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;;Tgﬁjﬁ!%i s% ;I—J The Master’s departure from Elder Hsu Yun at Yun Men became
Bz/\\jlé* = permanent
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- o Leaving the temple and traveling to Hong Kong
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His heart filled with compassion seeing numerous refugee monks in
Hong Kong,
Forgetting months and days, he helped those in suffering
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Tirelessly building Way-places:

Western Bliss Garden, Ci Xing, and the Buddhist Lecture Hall

Widely propagating Amitabha, Earth Store, and Vajra

He extensively spoke on the Shurangama, Lotus Sutra, and the
“Universal Door”

Publishing magazines with a mind to start the Proper Dharma

Holding retreats of Amitabha and Chan, unceasingly crossing over
living beings

Thirteen years in Hong Kong

His mind as vast as the universe and a role model of the Three Realms

Sparing neither blood nor sweat, he will not rest.

01. Arriving in Hong Kong According to Affinities

In the summer of 1949, the Venerable Master first visited Hong
Kong. When he came back later to mainland China, he could not
return to Yunmen Temple due to the liberation of Shaoguan (by the
Communists), so he went back to Hong Kong from Guangzhou by ship.
Since then, Venerable Master accorded with the conditions in Hong

Kong and began his propagation of the Buddhadharma overseas ...

Venerable Master’s account:

On the sixth lunar month of the 38" year of the Republic of China
(1949), I went to Hong Kong for the first time and stayed at the Tung Po
Tuo Monastery. In the seventh lunar month, I went back to Guangzhou,
planning to return to Yunmen Monastery after the Mid-Autumn Festival.
However, in the begining of the eighth lunar month, the Communists
defeated the Nationalists in Shaoguan. Therefore I couldn’t return to
Yunmen Monastery. [Editor’s note: According to the Chronicle of Events
of Shaoguan Local History, Shaoguan was liberated by the Communists on
October the seventh of 1949 (exactly on the sixteenth of the eighth lunar
month).] At that time Guangzhou
was on the brink of catastrophe,
so I decided to go back to Hong
Kong again, but I was penniless,
and I also had a disciple, Guo Yi
(Heng Ding) with me.

On the cighteenth day of
the eighth lunar month, we
went to the boat station to find
out whether we could go to
Hong Kong and there we met
laywoman Chen Kuanman. I

remember at Nanhua Monastery,
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layperson Xie Kuanhui from Guangzhou informed over ten laypeople that:
“Many monks in Nanhua Monastery dont have enough clothing!” Hence,
these laypeople decided to buy cloth to donate to the Sangha; Laywoman Chen
Kuanman was one of them. I was introduced to her, and later on, I met her again
at Liu Rong Temple, Guangzhou. When she saw us at the boat station, she asked
me, “I'm going to Hong Kong today. Do you want to go t00?” “Yes, I do.” I
replied, “Please buy me a ticket.” So she bought us two tickets. That night we left
Guangzhou by boat and arrived at Hong Kong early the next morning. These are
the causes and conditions that led me to Hong Kong.

Ever since I was born, I neither feared Heaven nor Earth, gods or ghosts; nor
was [ afraid of teaching Americans to speak Chinese. The newspapers said that
if I really weren’t afraid of the Communists I wouldn’t have travelled overseas. It
was not because I was afraid of the Communists that I went overseas. It was just
the outcome of causes and conditions. Along the way, as I travelled, the places
I had passed through were all captured by the Communists and transportation
was severed. I couldn’t have gone back even if I had wanted to. This was how I
came to Hong Kong. Ilived in Hong Kong for more than ten years, and only in
1962 did I come to America.

[ Postscript 1]

Tung Po Tor Monastery (Dong Pu Tuo Si) originally was a monastery with
only a few dozen Sangha. In the late forties, Tung Po Tor Monastery took up the
responsibility as a Buddhist monastery of the ten directions. As mainland China
was in a state of war and turmoil, many Sangha members escaped to Hong Kong.
The Sangha members were, “In the day, roving the streets, and at night, having
nowhere to rest.” At that time, the abbot of Tung Po Tor Monastery, Dharma
Master Mao Feng, was very compassionate; he vowed to shelter these wandering
monks and nuns and insisted to “widely open the mountain gate and welcome
all in.” He said, “A blade of grass, a drop of dew; one arhat, one meal.” Over a
thousand left-home people joined the monastery in one day since Tung Po Tor
Monastery would not refuse any Sangha members. Faithful believers from all
directions heard about such news and began to aid the monastery by donating
grain and other food; thus the monastery did not suffer from the shortage of
food. By “shouldering the wood and cutting the bamboo by themselves”, Dharma
Master Mao Feng led the monks in building the Cloud Water Hall (Guest Monk
Center) for the monks and the Sunflower Canopy (Guest Nun Center) for the

nuns.

(Postscript 2]

Laywoman Tan Guoshi knew the Venerable Master when she was young. It
has been over fifty years since she took refuge under the Master. Laywoman Tan
Guoshi relates, “When the Venerable Master first came to Hong Kong, he stayed
at Tung Po Tor Monastery before he found the Guan Yin Cave. Dharma Master
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Corrections of Previously Published Issues (2) :

Mao Feng was the abbot of the Tung Po Tor Monastery at
that time. The Master had brought me once to visit Dharma
Master Mao Feng. The Venerable Master greatly respected
Dharma Master Mao Feng. Whenever the Venerable Master
saw elderly Dharma Masters, he would always bow to them
first.”

[ Postscript 3]

Dharma Master Heng Ding, whose Dharma name was
Guo Yi, was the fourth ordained bhikshu under the Venerable
Master. The first four bhikshus were: Dharma Master Guo Neng
(Heng Ji), Dharma Master Guo Shun (Heng Yu), Dharma
Master Guo Wei, and Dharma Master Heng Ding. Dharma
Master Heng Ding was the only disciple who accompanied
the Venerable Master to Hong Kong. He passed away in 2003
in Hong Kong. Bhikshu Heng Ding said:

“I met the Venerable Master when I was still attending
school in Shen Yang. It was only at Nanhua Monastery that
was I able to leave the home life under the Venerable Master.
On the 38™ year of the Republic of China, I completed taking
the precepts and went to Hong Kong with him. When he went
from northeast China to Nanhua Monastery, the Venerable
Master brought nothing with him other than his recitation
beads. After reaching Hong Kong, he didn't have anything
either except for the beads.”

[ Postscript 4]

Laywoman Chen Kuanman took refuge with the Elder
Master Hsu Yun, and supported the Buddhadharma for several
decades. In 1980, when she was in her eighties, she visited the
Venerable Master at Gold Mountain Monastery. in U.S.A.

$0To be continued
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In January 2019 (Issue 584), on page 36, The Golden Knife Shaves off the Hair of Affliction-Leaving Home Ceremony
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at Berkeley Buddbist Monastery, the Chinese name of “Berkeley Monastery” translated into “/H 7¢FI|55”, should read

“FHBEZETF" as it was given by Venerable Master Hua.
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